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TPYJHOIII EKBIBAJIEHTHOI'O TEPEKJIAJTY TEPMIHOJIOTII
CYYACHOI AHIVIIMCBKOI MOBH

Y cmammi 30iicnioembcs komniekcHuil ananiz npoonem exeisaieHmHO20 NepeKiady eKOHOMIYHOI mepMiHON02il
CYYACHOT aHeNiluCcbKoi MosU. Y cyuacnomy 2nobanizosaHomy ceimi, 0e eKOHOMIYHA 83AEMO0Is Midic Kpainamu nOCmitino
3pocmae, mouHull i A0eK8amuull nepekiad eKOHOMIYHOI mepminono2ii cmae 0cobnugo easxciusum. Biocymuicme npsamux
eKGIBanenmie y MOBAX-PEeYUNICHMAX 4acmo NPu3eoo0Ums 00 BUKPUGLEHHs 3Micmy abo HAGIMb 6mpamu NoYamKo8020
3HauenHs mepminis. Lle niosuuye HeobOXiOHICMb 0emanbHO20 BUBYEHHS NPODIeM eKBIBATIEHMHO20 NEPEKAAY, W0 0OTPYH-
mMogye akmyaibHicmos docuiodcenus. Memorwo cmammi € 00CHONCEHH MA CUCTEMAMU3AaYis OCHOGHUX Npobrem, uo
BUHUKAIOMb NIO YAC eKBIBANIEeHMHO20 NePeKaady eKOHOMIYHOI MePMIHONO02IL CYHACHOI AH2NITICLKOL MOBU, 3 AKYEHIMOM HA
baeamosHayHicmeb MepMini8, KyIbMypPHi MA eKOHOMIYHI GIOMIHHOCHI, a MAKOJC HA GUKOPUCTAHHS 3AN03UYEHb [ KAIbOK.
Cmamms maKodic cnpamo8ana Ha po3pooKy MemoOonI02IYHUX Ni0X00i8, AKi 003601aMb NIOSUWUMU MOYHICIb | ddeK-
8AMHICMb Nepex1ady eKOHOMIYHOI TeKCUKU 8 KOHIMEKCMI MidcMO8HOI KomyHikayii. 3ocepedorcyemuvcsa yeaza Ha cheyuiyi
Oa2amo3HauHux mepminie, IKi Maomov KilbKa 8apianmis nepexiady 3aieicHo 8i0 KOHMEKCMY, a maKodic Ha mpyoHoOwax,
WO BUHUKAIOMb Yepe3 GIOCYMHICMb NPIMUX eKEIBANEeHMIE Y MOBAX 3 IHUOIO KYIbIYPHOIO MAd eKOHOMIYHOI MPAOUYicio.
Busuaiomuvcsa numanns KynvmypHoeo i KOHYenmyaibHO20 3MIleHHsL, siKe MOJice GUHUKAMU Ni0 4ac nepeoadi aneniticbKux
EKOHOMIYHUX TMePMIHIG 6 THWI MOBU, A MAKOIC HACTIOKU 3aN03UYEHHs A KANbKYBAHHS, WO YaCmO NPU3600ims 00 6mpa-
mu moynocmi i adekeamuocmi nepexnady. Ha ocnosi ananizy npuxnadie iz nepexiadaybkoi npakmuky, cmamms npo-
NOHYE MemoOON02TUHI NIOX00U 00 8UPIULEHHA YuXx NpobiemM, CAPAMOBAHT HA NIOBUWEHHA MOYHOCMI Ul eK8I8AIeHMHOCHI
nepexnady cneyianizoganoi eKOHOMIUHOT T1eKCUKU.
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DIFFICULTIES OF EQUIVALENT TRANSLATION
OF MODERN ENGLISH TERMINOLOGY

The article provides a comprehensive analysis of the problems of equivalent translation of economic terminology
into modern English. In today s globalized world, where economic interaction between countries is constantly growing,
accurate and adequate translation of economic terminology is becoming especially important. The absence of direct
equivalents in the recipient languages often leads to a distortion of the meaning or even a loss of the original meaning of
the terms. This raises the need for a detailed study of the problems of equivalent translation, which justifies the relevance
of the study. The purpose of the article is to study and systematize the main problems that arise in the equivalent translation
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of economic terminology into modern English, with a focus on the ambiguity of terms, cultural and economic differences,
as well as the use of borrowings and calques. The article is also aimed at developing methodological approaches that will
improve the accuracy and adequacy of translation of economic vocabulary in the context of interlingual communication.
Attention is focused on the specifics of polysemous terms that have several translation options depending on the
context, as well as on the difficulties arising from the lack of direct equivalents in languages with a different cultural
and economic tradition. The article examines the cultural and conceptual shifts that can occur when English economic
terms are translated into other languages, as well as the effects of borrowing and calquing, which often lead to a loss of
accuracy and adequacy in translation. Based on the analysis of examples from translation practice, the article proposes
methodological approaches to solving these problems aimed at improving the accuracy and equivalence of translation

of specialized economic vocabulary.

Key words: adaptation, English language, equivalence, descriptive method, translation, Ukrainian language.

IMocTanoBka mpo0aemu. Baxko He moroguTucs
3 nymkoto E. Myceany mpo Te, 0 «TepMiHH CTBO-
PIOIOTBHCS AJIsl 3a0e3neueHHs] MOXKIIMBOCTI KOMYyHiKa-
mii B mporeci mpodeciitHoi MisITEHOCTI Ta CIYyTYIOTh
IHCTPYMEHTOM JIOACHKOTO Ti3HaHHM» (Museanu,
2023: 253), npu UpOMY 3HAYCHHS TEPMiHIB MalOTh
BUKOHYBaTH CUTHiQikaTuBHY (QYHKIiIO, a0, iHaKIIe
Kaxyud, Oytn 3HakoM-iHpopmantom (Teopis Tep-
mina, 2018; Sukosers, 2017; Scnuncrka, 2017).

OueBUIHO, MO TEPMIHONOTISA Bimirpae BHUPi-
by POJIb Y podeciifHii TisTbHOCTI Ta HAYKOBUX
JOCHIKeHHIX. BoHa yMOXIIMBIIOE 4iTKy Ta edek-
TUBHY KOMYHIKaIlif0, CTPYKTypY€ 3HaHHS Ta BUKOHYE
BaXJIMBI QyHKII B nporeci miHaHHs (Lllenenkosa,
2020: 77). B xonTeKCTI TIIO0aTi3aIii HayKOBITI TIPHTi-
JISTFOTH OCOONTMBY YBary nepekiiaay TEpMiHiB, 30KpemMa
3 aHIIiICbKOI MOBU Ha YKPaiHCBKY, LIO BUSBISIETHCS
JOCUTH CKJIaJHUM 3aBIAaHHSIM uepe3 HHU3KY CYTTe-
BUX 4MHHUKIB. Ilepm 3a Bce, iCTOTHY poib Bifi-
rpaloTh KyJIBTYpHI BIAMIHHOCTI, OCKUJIBKH CydacHa
AHTJIIOMOBHA TEPMIHOJIOTIS YaCTO Ma€ TITMOOKI KOpeHi
B KYJBTYPHHUX KOHTEKCTaX, sIKi MOXKYTh HE MaTu TOY-
HUX aHaJoriB B iHIIMX KynbTypax (Jluca & SlHkoBa,
2013). Hampuknaa, TepMiHM, IO ONHCYIOTH COLi-
abHI (heHOMEHHU a00 TEXHOJIOTIUHI IHHOBAIIl, YaCTO
OB’ s13aH1 3 0COOJMBOCTSIMHU 3aXiJHOTO CYCIUTLCTBA,
SIKI BYKKO BIATBOPUTH B 1HIIMX MOBaX.

Ilo-gpyre, ckmagHOIIi BUHMKAIOTH MiA 4ac mepe-
KJIaly TEXHIYHO1 TepMiHouorii. TexHnomoriuni HoBamii
Ta TXHI Ha3BH 31€0LTBIIOr0 GOPMYIOTHCS B aHTTIOMOB-
HOMY CEpeJIOBHIILIi, 10 CIIPHYHHSIE BiJICYTHICTh yCTa-
JIEHWX €KBIBAJICHTIB B iHIINX MoBax. Hampukian, Taxi
tepmiHH, sk "cloud computing" a6o "blockchain",
4acTo 3aJIMIIAI0THCS 03 mepeknaay ado nepeaaloThes
KaJbKaMH, 10 MOXKYTb OyTH Majio 3p0O3yMITUMH ISt
LIMPOKOTO KOJIa YKPaiHCbKOMOBHHX PELUIIIEHTIB.

Takox icHye (peHOMEH JIEKCHYHHX JIaKyH, KOJH
TIeBHI aHTIIIMCHKI CIoBa ab0 CIIOBOCIOIYYEHHS HE
MaroTh BignoBimHukiB (Museanu, 2023: 255) B ykpa-
fHCBKil MOBI. Lle Moxe OyTH 3yMOBJIEHO THM, 11O TaKi
KoHuenuii abo (eHOMEHW BiACYTHI Y KyJIbTypl UM
MOBHI# Tpaauuii 1iboBo1 MOBU. Hampukiias, TepMin
"lobbying" He Mae mpsAMOTO BiAOBITHUKA B YKpaiH-

CBHKill MOBI, IIIO CTBOPIOE TOJIATKOBI TPYIHOIII i 9ac
MIOIITYKY aJ€KBAaTHOTO MEPEKIAAAbKOTO PillleHHS.
Bapto 3ramaru # nmpo mIBUAKY MOSBY HOBHX JIEK-
ceM, ado HEOJIOTi3MIB, B aHIIIIKCHKIM MOBI, SKa 3MYy-
hIye mepeKiagaqiB MIyKaTH HOBi CTparerii Ui ajiek-
BaTHOI Tiepefadyi iXHBOIO 3HAUEHHS YKPaTHCHKOIO
MoBoO10. Hampwukman, Taki Heonorizmu, sk "selfie",
"meme" abo "hashtag", MoxyTs BuMararu abo CTBO-
PEeHHS HOBOI JIeKceMH, a00 3alUIIATHCS 3al03HYeH-
HsaMH. MopdosoriuHi BiIMIHHOCTI Mi>K aHIJIIHCHKOIO
Ta YKpalHCHKOIO MOBAaMH TaKOK MOXYTh yCKIIa/IHIO-
Batu mepeknamanbkuii mpomec (Ko63ap, 2016: 7).
Sk 3a3HauarOTh BITYM3HSHI HAYKOBIN, aHTJIIHCHKa
MOBa JIO3BOJISIE JIETKE YTBOPEHHS HOBUIX CIIB IILIA-
XOM KoMOiHamii KopeHiB, mpedikciB Ta cy(ikcis,
TOJI K B YKPaiHCBHKIiH 116 MOXKE BHMAaratu CKJIQJIHi-
mux TpaHchopmaliii abo HaBiTh CTBOPEHHS HOBUX
cnoBoTBOpunx Monener (Bosnrok & KowniBinbka,
2017: 108). KpiM TOTO, aHDITICHKI TEPMIHH MOXYTh
OyTH TIOJIICEMaHTUYHHMH ab0 MaTH Pi3HI 3HAUYEHHS
B PI3HMX KOHTEKCTaX, IIO CTBOPIOE MepeKiIaganbKi
TpyaHoIi. JIIHTBicTH BKa3ylOTh Ha MpoOieMy 3amo-
3MYCHHS, KO CJIOBa 3JIMINAIOTHCS HE3MIHHUMH B
MOBI TIEpEKITAY, III0 MOXKE YCKIIaTHFOBATH PO3YMiHHS
tekcty (Teopis Tepmina, 2018). 3amo3udeHi TepMiHA
HE 3aBXI{ BiJIOBINAIOTh TpaMaTUYHUM a0o (hoHe-
TUYHUM HOpPMaM LiJbOBOi MOBH, IO MPU3BOIUTH 10
TPYAHOILIB Y IXHFOMY BXKHBaHHI.
3periToro, MmijJ Yac Nepekiaay MOXyTh BinOyBa-
THCS CEMaHTWUYHI 3MiHH, Taki SK 3BYXEHHS ab0 po3-
IIMpEeHHs 3HAaYCHHS TepMiHa, 0 MOXe CIPUYNHHUTH
HEnoBHE a00 HETOYHE BiATBOPEHHS OPUTIHAIHLHOTO
3micty. Hampuknan, tepmin "privacy" mae mmpiie
3HaueHHS B aHIJIOMOBHHUX KpaiHax, HiX Horo Biamo-
BiIHMKY B iHIIKX MoBax (Museanu, 2023: 256).
OxkpeciieHi TpyAHOIT 3000B’SI3yIOTh IMepeKiIaga-
4iB OyTH MaKCUMAJIbHO YBOKHUMH Ta KpEaTHBHUMH,
Mig0Uparoyu €KBiBAJICHTH, SIKI HE JIUIIE TepelarTh
CEeMaHTHYHE HAaBaHTa)XEHHS TepMiHa, aje i BpaxoBy-
FOTh KYJIETYPHUH Ta KOHTEKCTYaJIbHAN aCIIEKT.
AHaji3 ocTaHHIX JOCTigXKeHbL Ta myoJika-
miii. Omiag JnitepaTypd Ha TeMy CKBIBAJICHTHOTO
MepeKyiagy eKOHOMIYHOi TepMIiHOJIOTii  CydacHOi
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aHrIiiicbkoi MOBHM CBIIYHTH HPO Pi3HOMAHITHICTD
MiXOMIB Ta aCHEKTiB, M0 PO3MISAAFOTHCS HOCTI-
HuKkamu. Mouorpadis min aBropcrBom 3. M. KyHsu,
I'. B. Hakoneunoi, O. P. MukuTiok, C. 3. Bynuk-Bep-
xomu Ta }O. B. TerniBeus (2018) € rpyHTOBHUM A0CITi-
JDKEHHAM TEOPETHYHHUX OCHOB TepMiHoJorii. CTarTs
I'. JI. Bosnroka ta T. §1. Konisinpbkoi (2017) gocaimkye
mponecu Qpaseonorizauii B KOHTEKCTi (GpopMyBaHHS
¢iHaHCcOBO-ekOHOMIYHOT TepMiHodorii. [. M. lenen-
koBa (2020) y cBoiii poOOTi po3rIsgae METOOIOT1UHI
IiIXOA¥ IO BU3HAYEHHS MEXK €KOHOMIYHOI TePMiHO-
norii. O. 1. Ko63ap (2016) Hagae npakTHYHI peKOMEH-
JaIlii aJis nepekiaaavyiB eKOHOMIYHHX TEKCTIB, aKIICH-
TYIOUH Ha TPYAHOLIAX, MOB’SI3aHUX 13 JOCATHEHHIM
€KBIBAJIEHTHOCTI MiA 4Yac mepekiany eKOHOMiuHOi
tepminonorii. Y po6oti H. C. Jlucu ta T. M. SIakoBoi
(2013) nocmimKyrOThCs BILTUBY aHIIIHCHKOT MOBH Ha
(hopMyBaHHSI Cy4acHOI €KOHOMIYHOI TEPMIHOJOTIi B
ykpaiHcbkiit MoBi. K. M. flcnuncbka (2017) 3Beprae
yBary Ha cneruidi mpobieMu nepekaamy, 30Kkpema
Ha 30epeKeHHsI CTHIIICTUYHO]I Ta 3MICTOBHOI aJIeKBaT-
HOCTI TEKCTiB. ABTOpKa TaKOX PO3IISAAE MUTAHHS
nepeAadi KyJAbTYPHHX Ta TEPMiHOJOTIYHHMX BiMiH-
Hocredh Mibk MmoBamu. O. B. SIakoBens (2017) 30ce-
PEIUKYETBCS Ha BIUIMBI aHIMIIMCHKOI TEPMiHOJIOTI] Ha
1HILII MOBH, 30KpeMa Ha YKpaiHCBKY.

JocmipkeHHsT MIKPECTIO0Th 3HAYYIIICTh MiX-
KyJABTYPHOTO Ta MDKXMOBHOTO aHaji3y B HepeKiIami
€KOHOMIYHOI TEepPMIiHOJOTIi Ta IEMOHCTPYIOTh Pi3Hi
MiIXOAW 10 BUPIMIEHHS MpOOIeM eKBiBaJIEHTHOCTI
W ajanTarii TepMiHiB.

Mera crarTi monsrae B cucreMaru3alii OCHO-
BHUX IpoOJieM, 110 BUHUKAIOTh IiJl 4ac eKBiBaJICHT-
HOTO TIepeKJIay €eKOHOMIYHOT TEPMIiHOJIOT] cyyacHOi
AHITIHCHKOT MOBH, 3 aKIEHTOM Ha 0araro3HadHiCTh
TEpMiHiB, KyJAbTYpPHI Ta €KOHOMIYHI BiAMiHHOCTI, a
TaKO)K Ha BUKOPUCTAHHS 3alI03UYEHb Ta KaJIbOK.

Bukiaax ocHOBHOro Mmarepiajly AOC/iIKeHHS.
[lepexnan eKOHOMIYHOT TEPMIHOJIOTI € Ba)KJIUBOIO
CKJIaJIOBOI0 MDXXKMOBHOI KOMYHiKalii B yMOBax IJo-
Oamizamii, koMM B3a€EMOis MK PI3SHUMH E€KOHOMiY-
HUMH CHUCTEMaMH CTa€ BCe OUIbII IHTEHCHBHOIO.
CyuacHa aHriiiicbka MOBa, Oyaydd MOBOIO MiXHa-
POAHOTO CHUIKYBaHHS, 3HAYHOIO MIpOIO BIUIMBAa€E Ha
EKOHOMIUHi ITUCKypcH B ycboMy cBiTi. OfgHaK mpo-
[Iec MepeKiIay eKOHOMIYHHUX TEPMiHIB 3 aHIIIiHCHKOT
Ha YKpaiHCbKy MOBY 3IIUTOBXYETbCSA 3 YHCICHHUMH
TPYAHOILAMH, SIKi 3yMOBIICHI JIHI'BICTUYHUMH, KYJIb-
TYPHHMH Ta COLIanbHUMH 4YMHHUKaMH. OCHOBHI
TPYAHOIL NepeKary eKOHOMIYHOT TEPMiHOIOTIi 0XO-
IUTFOIOTH TIOJICEMII0 aHITICHKUX €KOHOMIUYHUX Tep-
MiHiB Ta TEPMiHOCIIOIYY€Hb, BiACYTHICTb €KBiBaJeH-
TiB, KYJABTYPHI PO301>KHOCTI.

AHIITIACBKI €KOHOMIYHI TEPMIiHM YacTO MaloTh
KiJIbKa 3HA4YeHb, L0 MOXYThH BapilOBaTHCS 3aJIEKHO
Bil KOHTeKcTy. lle cTBOpIOE 3HAYHI TPYHHOIII IS
nepekianayis, siKi HOBUHHI BUOpaTH NMpaBUJIbHE 3HA-
YEeHHS! B KOKHOMY KOHKpETHOMY BHMaziky. HaBezemo
JEKibKa MPUKIAJIB aHIIHCHKAX E€KOHOMIUYHUX Tep-
MiHiB, II0 MalOTh KiJIbKa 3HAYEHb 1 MOXKYTh CTBOPIO-
BaTH TPYIHOLII IS epeKIaaaqiB:

1. Capital — ®inancoBuii koHtekct: "Capital"
MOXe O3Hayatd "Kamitan" — pecypcu abo rpouii, 1o
BUKOPHCTOBYIOTbCSL AJIsl iHBecTHLill abo Oi3Hecy:
"The company is seeking additional capital to expand
its operations".

— @iznunnii koHTekcT: "Capital" Takox Moxe
MO3HaYaTH "KamiTalnbHy" 4acTUHY MicTa abo KpaiHH:
"The capital of France is Paris".

2. Margin — ®inancoBuii koHTekcT: "Margin"
MOX€ BKa3yBaTH Ha PI3HULIIO MK JOXOIaMH i BUTpa-
TamMu abo Ha "mapxky" npuOytky: "The company
improved its profit margin this quarter”.

— Bincrans/mpocTip:"Margin" Takoxx Moxke 03Ha-
yarty "kpail" abo "Mexy" 4oroch, HaPUKJIa, Ha CTO-
pinui: "Please adjust the margins of the document".

3. Asset — @iHaHCOBUI KOHTEKCT: "Asset" B eKOHO-
MIYHOMY C€HCi 03Hauae "akTuB" — OyAb-sSKUi pecypc,
o Mae iHHICTh: "The company s assets include real
estate and machinery".

—Pecypc/3aci0: "Asset" MOXe TaKoK 03HAYATH BaXK-
JIMBHH 200 KOPHCHUM pecypc y 3arajisHoMy ceHci: "Her
experience and skills are valuable assets to the team".

4. Yield — ®inancoBuii koHTekceT: "Yield" moxe
O3HadaTH A0xix abo mpuOyToK Bin iHBecTHUil: "The
bond has a high yield compared to other investments".

— Bpoxaii: YV cinscpkoMy rocmomapctsi "yield"
BKa3ye Ha KUIBKICTh NMPOAYKTIB abo Bpoxkato: "The
yield of the crop this year was exceptionally high".

HaBeneni mpuknanu imOCTpyIOTh, SIK OAHE U Te
came CJIOBO MO)KE MaTd pi3Hi 3HAUCHHS 3aJIE)KHO Bix
KOHTEKCTY, L0 YCKJIaIHIOE TOUHUI Mepekian TepMi-
HiB y Pi3HUX CUTYaLlisIX.

B yxpaiHcbkiii MOBiI HeMae MPSIMUX EKBIBAJICHTIB
JUTS TIEBHUX aHTIIIHCHKAX €KOHOMIYHUX TepMiHiB. Lle
MOXKe OyTH TIOB’S3aHO 3 BiACYTHICTIO BiITIOBITHHX
KOHIIETITIB Y LiJIbOBii KyJbTYpi a00 3 pi3HULIEIO B €KO-
HOMIYHUX CHCTEMax, 10 BUMarae CTBOPEHHS HOBUX
TEepMiHiB a00 3aCTOCYBaHHSI ONMCOBUX IEPEKIAiB.
Hanpuxnan, B 6aratbox MoBax, 30KpeMa B YKpaiH-
CBbKill, KoHUenT "hedge fund" He Mae PsIMOTO EKBiBa-
JIeHTa 4Yepe3 BiACYTHICTh BiIMOBiAHOTO (piHAHCOBOTO
IHCTUTYTY. Y Takux BUMAgKaxX MOXXE BHUKOPHUCTOBY-
BaTHCSl TpaHciiTepaniss abo OMHWCOBHH IepeKian,
HanpuKIaa, "ineecmuyiiinuil poHO 3 BUCOKUM Di6HeM
pusuxy". Tonsarts "leverage” B aHTIINCBHKIN MOBI
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BUKOPHCTOBYETBbCA MJISl ONMCY CTparerii BHUKOpHC-
TaHHS MTO3UKOBUX KOIITIB ISl 301IBIICHHS TPUOYTKY.
B ykpaiHCchKili MOB1 He Ma€ TIPSIMOTO €KBiBAJICHTA JUISI
IBOTO TEPMiHY, IO MPHU3BOAUTH 10 BHKOPHCTAHHS
OIIMCOBOIO IEpEKJIany, TaKOro sK "euxopucmanms
NO3UKOBUX Kowmie Onsi 30inbuuenHs npudymky'”.

B Vkpaini, ne npakTuka HaJaHHS MO3HMK 3 BUCO-
KM DPH3MKOM MEHII MOLIMPEHA, HEMaE MpsMOro
€KBIBaJICHTa JJIs TEPMIHOCIIONYYCHHs "subprime
mortgage". 1le MPU3BOAUTEH O TOTO, IO TIEPEKIIa-
Jadi 3MyIIeH] BUKOPUCTOBYBATH OTIMCOBUH TepeKiIa
Ha KIITaNT "inomeunuil kpedum Ojisi NO3UYATbHUKIG
3 HU3BKUM KPeOumHum permurneom".

"Quantitative easing” (KIIBKICHE TOM’SIKIIICHHS)
€ CKJIAQJHOK MaKPOCKOHOMIYHOK KOHIICHINE, SKa
He3HailoMa B YKpaiHi, aJpke BOHA Ma€ iHIITY €KOHO-
MIYHY CHCTEMy. Y TaKHMX BHUIAJKaX HEPEKJIaZ MOXKe
OyTH BUKOHaHWUH UIIXOM CTBOPEHHS] HOBOTO TEPMiHY
abo uepe3 OMHMCOBHH Mepekian, Halpukian, "MoHe-
mapua nonimuka YeHmpanbHo2o O0aHKy Ona 30ilb-
wienHs epoutosoi macu”,

OTxe, pO3MIAHYTI MPUKIAAN TEMOHCTPYIOTH, SK
Pi3HHULS B eKOHOMIYHHMX CUCTEMaX 1 KyJbTYPHHUX KOH-
LENTax BIUIMBA€E HA NEPEKIIa]l eKOHOMIYHUX TEPMiHiB,
10 MOXe MOTpeOyBaTH TBOPUOTO MiJXOAY IS Iepe-
Javi 3MICTY B YKpaiHCBKiii MOBI.

ExoHoMiuHi TEpMiHM MOXYTh MaTH TIINOOKE KYJb-
TypHE KOpiHHS, IO YCKJIAMHIOE iXHIM mepeknam.
Hanpuknan, TepMmiHu, sKi BioOpakarOTh CIeEIH-
¢biky aHIIO-aMEPHKAHCHKOI E€KOHOMIYHOI CHCTEMH,
€ BaXKHMHU JJIs1 PO3YMIHHS B KyJIBTypax 3 iHIIUMH
E€KOHOMIYHUMH ITiJIXOJaMH, 30KpeMa B YKpaiHCHKiil.
Hampuknan, Tepmin American Dream BigoOpakae
KyIBTYpHY KOHIIEIIIIO YCIIXy Yepe3 BaKKy Ipamrro i
€ BOXJIMBHUM €JIEMEHTOM aMEPHUKaHCHKOT EKOHOMIUHO1
¢inocodii. YkpaiHCBKOI0 MOBOIO MOXKE 3HaZJOOUTHUCS
OMMCOBUI mepekiaj abo amanTailiss TEPMiHY, LI00
nepefaTH HOro CyTh, HANPHKIAMA, "aMepUKAHCbKA
Mpisi npo ycnix i 0obpodbym". KoHuernist "HEBUIU-
Mmoi pyku" (The Invisible Hand) Anama Cwirta Bifo-
Opakae MMOOKO BKOPIHEHY B aHIVIO-aMEPUKAHCHKIH
EKOHOMIUHill Tpaaumii iZier0 PUHKOBOTO CaMopery-
JroBaHHS. B ykpalHCBKiH KyNbTypi, Ji¢ AepiKaBHE
BTPYYaHHS B €EKOHOMIKY € HOPMOIO, I TEPMiH MOXKe
OyTH He3po3yMinuM abo HaBiTh dyxopigaum. Ilepe-
KJ1a1a4i MOXYTb 3IIITOBXHYTHCS 3 TPYAHOLIAMH MIPH
nepeAadi HOro TEPMiHY, OCKINBKH BiH HE Mae Ips-
Moro eksiBanenra. [lonsarra 'shareholder value"
BiZloOpakae aHINIO-aMEPUKAHCBKY MOJIENb KOpIiopa-
THBHOTO YIIPaBIiHHS, JI¢ TOJOBHOIO METOIO KOMIaHil
€ MaKCHMi3allis BapTOCTi A aKiioHepiB. B ykpain-
CBKIH KyJBTYpi, JIe aKIEHT POOUThCA Ha IHIIUX €KO-
HOMIYHUX MpIOPUTETaX, TAKUX SIK CTIHKUH PO3BHU-
TOK abo0 colliajibHa BiAMOBIAAJBHICTh, LEH TEPMiH

MOXE HE MaTu CKBiBaJieHTa a00 OyTH BaKKUM JUIS
nepexiany, OQHaK MO)Ke OyTH BUKOPUCTaHUH OIUCO-
BHI TIEpeKIIa]] Ha KIITANT "Maxcumizayis npudymxy
o akyionepig”.

Tepminocnionyuensst Too Big to Fail, mo BUHU-
KJIO Y KOHTEKCTi (hiHancoBoi kpuzu 2008 poky, omu-
Cye BenuKi (DiHAHCOBI IHCTUTYTH, SIKI BBa)KAIOTHCS
3aHA/TO BAXKJIMBUMHU JAJIS1 €KOHOMIKH, 1100 TO3BOJINTH
im 30aHKpyTyBatH (Dictionary of Finance, 2018: 607).
B VkpaiHi, sika Mae iHIIy (iHAHCOBY CTPYKTYpY, L€
TEPMIHOCIIOTYUYCHHS MOXKE OyTH BaXXKUM JJISI PO3y-
MiHHSI, TOMYy WHOTO TepeKJiaJ BUMAara€ TMOSICHEHHS
KYJBTYPHOTO Ta €KOHOMIYHOTO KOHTEKCTY.

Mopnenb "KOpIOpaTUBHOTO ynpapiiHHS"
(Corporate Governance), 1m0 TOLIMPEHA B aHIVO-
AMEPUKAHChKill €KOHOMIYHINM CHCTEMi, 30Cepe/KeHa
Ha iHTepecax akmioHepiB (Dictionary of Finance,
2018: 64). dns YkpaiHu BaKIUBIII IHTEPECH Mpa-
MiBHUKIB a00 TpOMamd, TOMY IIeH TEepMiH MOXKe
BHKIIMKATH TPYIHOIIII ITPH MEPEeKIIai Ta moTpedyBaru
JIO/IaTKOBHX MOSICHEHb a00 ajanTarii.

OTxe, KyIbTYpHiI 0COOMBOCTI BILTUBAIOTh Ha Iepe-
KJIa]] €KOHOMIYHUX TEPMiHiB, 10 BiJOOpakaroTh CIie-
uQiKy aHITI0-aMEePUKAaHCHKOI EKOHOMIYHOI CHCTEMH.

Bapro 3a3HaunTH, 1m0 NepekiIagadi 4yacTo BUKO-
PHUCTOBYIOTh 3all03M4eHHS a00 KalbKH 3 aHIIIHCHKOT
MOBH ]ISl TIepeadi eKOHOMIYHUX TEPMiHiB, III0 MOXE
MpU3BECTH A0 BTpard abo 3MilIeHHS 3HA4YCHHS Y
LIJIbOBIM MOBIi. Po3risiHemo 3amo3udenHs "startup”,
AKe B YKpaiHCHKiI MOBI BUKOPHUCTOBY€EThCS 0€3 3MiH
a00 3 HEe3HAUHWMH aJalTallisIMH, TaKHMH 5K "cTap-
tan". Lle Moke TPU3BECTH IO HETTOPO3YMiHB, SKIIIO B
LIJTHOBIM MOBI HEMa€ aHAJIOTIYHOTO KOHIENTY. MOX-
TMBO, He Oyne BpaxoBaHa crienu(ika, 10 cTapTamnu
3a3BHYail MAarOTh BUCOKHUIl PIBEHb PU3WKY 1 BETUKHUIA
MOTEHLIa] ISl IIBUAKOTO 3POCTaHHS.

3ano3udeHns "ranyroe sapmocmi” (value chain)
HE Tiepela€ BCIO CYTh KOHIIETINii, SKa B aHMIIHCHKIN
MOBI1 OXOIUTIOE KOMITJIEKCHUH Hadip AisIIbHOCTEH, 1110
JOJIAF0Th I[IHHICTH JI0 TPOAYKTy abo mociyru. lle
MOX€ TMPU3BECTH JI0 TOTO, MO B YKpaiHCHKi MOBI
TEPMiH CTIPUHMATHUMETHCS JIUIIE SIK TIEPEeTTiK eTarliB, a
HE SIK CTpaTeTiYHAN iIHCTPYMEHT YIIpaBIiHHS.

3ano3uuenHs "Oenumapkine”  (benchmarking)
notpedye AONATKOBOTO KOHTEKCTY ISl PO3YMiHHS
KOHIETITY TOPIBHSAHHSA Ta OI[IHIOBaHHS €(EKTUB-
HOCTI mporieciB abo nponykriB. Lle Moxke mpuszBecTr
IO TOTO, IITO0 TePMiH Oyie CIIpuitMaTHCsI IIOBEPXHEBO i
HE 3p03yMi€ CBOIO OCHOBHY (DYHKIIIFO B aHAI3i.

Kanbka "dompumanus nanexcnoi yeacu" abo
"nanexcrna nepesipka" (due diligence) He nepenae
BCiX HIOAHCIB TepMiHa, 10 B aHIIIHCHKIi MOBI BKa3ye
Ha JeTaJbHUH Mpollec nepeBipku iHpopMarii mepen
yknanenHsM yroau (Dictionary of Finance, 2018: 45).
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VY Takux BUMNagKax ONMUCOBUH Mepexyag Moxe OyTH
HAJTO 3arajbHUM a0 HEe TOYHHMM, L0 MOXKE BIUIU-
HYTH Ha PO3YMIHHS TEPMiHA B KOHTEKCTi IOPUANIHUX
1 (hiHAHCOBUX TIEPEBIPOK.

Kamska "kpayogpanoune” (crowdfunding) ue Bimo-
Opaxae Bciel crienudiku nporecy 300py KOIITIB Bif
BEJIMKOI KiNBbKOCTI Jitozieit uepes inTepHet (Dictionary
of Finance, 2018: 445). B Ykpaini, zie 11eif KOHIIENT
e He PO3BHHEHUH, Kallbka MOXE TPHU3BECTH [0
IUTyTaHWHA a00 HEAOCTATHHOTO PO3YMIHHS IMPOIIECY,
SIKUM TPYHTYETHCSI Ha BUKOPHICTAHHI OHJIAWH-TUIAT-
(dhopm s 300py QiHAHCYBaHHS.

HaBeneni mpukianm IeMOHCTPYIOTh, SIK 3aI03H-
YeHHS 1 KaJbKH MOXYTh MPU3BECTH /O BTPATH TOU-
HOCTI a00 3MIIICHHS 3HAYCHHS EKOHOMIUHHX TEPMi-
HiB, KOJI KYJIBTYPHI Ta KOHTEKCTyaJlbHI BIIMIHHOCTI
HE BPaXOBYIOTHCS HAJIEKHUM YHHOM.

VY KOHTEKCTi BHIIEBUKIAICHOIO MOXXEMO KOH-
CTaTyBaTd, IO U IOJONaHHsS 3TraaHuX TPYIAHO-
LB TepeKiagadyi BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI CTparerii:
ajanTaiiio (mepexyiag TEpMiHIB 3 ypaxyBaHHIM OCO-
OJMMBOCTEH IUTHOBOT KYJIBTYpH Ta MOBH), KOHTEKCTY-
amizariiro (HaJlaHHs TOJAaTKOBOI iH(pOPMAIIii s mosic-
HEHHS TEPMiHiB, SKi HE MAlOTh NPSIMHUX €KBIBaJICHTIB)
Ta BUKOPHCTaHHA MOSICHEHb (3aMiHa CKIIaJIHUX TePMi-
HIB OMMCOBUMH (ppazamu).

BucHoBKH Ta nepcneKTHBH MOAAIbIINX J0CTi-
JKeHb. Y XOIli TOCTiKEeHHs Oyl0 BCTAaHOBIIEHO, 110
€KBIBaJICHTHHH TIEpPeKJIa] TepMiHOJOTil CcydJacHOl
aHMIiicbKOi MOBH € CKJIaJHUM 1 OaraTorpaHHUM Ipo-
[IeCOM, SIKUM BHMAarae Biji NEepeKia/adiB TITHMOOKHX
3HaHb HE TUIBKK MOBHOT CUCTEMH, aJie i KyJIbTypHOTO
Ta eKOHOMIYHOTO KOHTEKCTy. bararo3Ha4HicTh Tep-
MiHiB, BIICYTHICTh NMPSMUX €KBIBaJICHTIB y 0ararbox
MOBaX, a TAaKOX PI3HHUIA B KyJbTypPHUX Ta €KOHOMIY-
HUX MiIX0AaX MK aHIJIOMOBHHUMH Ta YKpPaiHCHKOIO
KyJABTYpaMH YCKJIAQJHIOIOTh TMepekian. Bukopuc-
TaHHS 3all03UYeHb 1 KaJbOK, X0ua 1 € TOIIMPEHOI0
MPaKTUKOIO, MOXE TIPU3BOUTH JIO BTPATH CMHUCIOBOT
TOYHOCTI Ta aJE€KBAaTHOCTI B LIbOBIH MOBI. Takum
YUHOM, CTaTTs MiATBEPIKYE BAXKIUBICTH PO3POOKU
Ta BIPOBAKCHHS METONIB, fAKI CHPHSIOTH 30epe-
JKCHHIO TOYHOCTI ¥ MIOBHOTH 3HAYEHHS IiJ] 4ac mepe-
KJIaJly €KOHOMIYHO{ TEpMIHOJIOT1.

MaiiOyTHI IOCTIIKEHHS MOXYTHh 30CEPEIUTHCS
Ha po3poOIIi CremianizoBaHuX TIocapiiB i mepexia-
JAIbKUX CTpaTeriid, M0 BPaxXOBYIOTh KyJbTYpHI Ta
eKOHOMIiuHI 0coOnmmBOCTI pizHUX MOB. Kpim ToTO,
Ba)KJIMBHM HAIIPSIMKOM € CTBOPEHHS METOJIONOTIYHUX
pEeKOMEeHAaIlii JUIsl TepeKiaadiB, Mo MPaIoTh 3
E€KOHOMIYHOIO TEPMIiHOJIOTI€I0, 3 METOI0 MiHiMizamil
PU3WKY BTpaTy 3HAUYEHHS IPH TepeKIali.
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